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STANDARD TERMS AND CONDITIONS OF SALE  
FOR THE LATIN AMERICA REGION 

 

 TERMOS E CONDIÇÕES DE VENDA PADRÃO  
PARA A REGIÃO DA AMÉRICA LATINA 

Unless “Seller” (Zebra Technologies International, 
LLC. or any of its affiliates which accepts the purchase 
order placed by the Buyer) agrees otherwise expressly 
and in writing or the Seller and the entity which placed 
a purchase order with Seller (“Buyer”) have entered 
into a written and express agreement for the sale from 
Seller to Buyer of equipment, accessories, parts, 
software licenses (jointly, “Products”) or services 
(“Services”) (in which case, such agreement will 
continue to govern the sale of such Products or 
Services), the following terms and conditions ("T&Cs") 
shall apply to all sales of all Products and Services 
from Seller to Buyer in or for Latin America. Any terms 
and/or conditions different than, or in addition to, these 
T&Cs which may appear on any purchase order or 
other document furnished by Buyer, or which may be 
implied by trade, custom, practice or course of dealing, 
are objected to and shall have no force and effect. By 
placing a purchase order to Seller, Buyer accepts that 
the T&Cs shall govern the sale of all Products and 
Services included in such purchase order. 
 

 A menos que o “Vendedor” (Zebra Technologies 
International LLC. ou qualquer uma de suas afiliadas 
que aceitarem o pedido de compra feito pelo 
Comprador) concorde de outra forma expressamente e 
por escrito, ou o Vendedor e a entidade que fez um 
Pedido de Compra com o Vendedor (“Comprador”) 
celebraram um contrato por escrito e expresso para a 
venda, do Vendedor ao Comprador, de equipamentos, 
acessórios, peças, licenças de software 
(conjuntamente, “Produtos”) ou serviços (“Serviços”) 
(nesse caso, tal contrato continuará a reger a venda de 
tais Produtos ou Serviços), os seguintes termos e 
condições (“T&Cs”) serão aplicados a todas as vendas 
de todos os Produtos e Serviços, do Vendedor ao 
Comprador, na, ou para, a América Latina. Quaisquer 
termos e/ou condições diferentes, ou adicionais, a 
estes T&Cs que possam aparecer em qualquer Pedido 
de Compra ou outro documento fornecido pelo 
Comprador, ou que possam estar implícitos por 
comércio, costume, prática ou curso de negociação, 
são contestados e não terão força e efeito. Ao fazer um 
Pedido de Compra ao Vendedor, o Comprador aceita 
que os T&Cs regem a venda de todos os Produtos e 
Serviços incluídos em tal Pedido de Compra. 
 

1. QUOTATIONS. Unless otherwise expressly 
stated by Seller in writing, all quotations by Seller 
expire after the time period specifically listed on the 
quote, or if no such time period is specified, thirty (30) 
calendar days after the corresponding quotation’s date 
of issuance. If there is any conflict or inconsistency 
between these T&Cs and any Seller’s quotation related 
to the sale of the relevant Products or Services or 
Seller’s acknowledgement note (if any), such 
documents will prevail in the following order to the 
extent of the conflict or inconsistency: (i) Seller’s 
acknowledgement note (if any); (ii) Seller’s quotation; 
(iii) these T&Cs. 

 1. COTAÇÕES. A menos que expressamente 
declarado de outra forma pelo Vendedor por escrito, 
todas as cotações do Vendedor expiram após o 
período especificamente listado no orçamento ou, se 
nenhum prazo for especificado, 30 (trinta) calendário 
dias após a data de emissão da cotação 
correspondente. Se houver algum conflito ou 
inconsistência entre estes T&Cs e qualquer cotação do 
Vendedor relacionada à venda de Produtos ou 
Serviços relevantes, ou Observação de Confirmação 
do Vendedor (se houver), tais documentos 
prevalecerão no seguinte Pedido, na medida do conflito 
ou inconsistência: (i) Observação de Confirmação do 
Vendedor (se houver); (ii) cotação do Vendedor; (iii) 
estes T&Cs. 
 

2. TERMS OF PAYMENT. Unless otherwise 
expressly approved in writing by Seller and 
communicated to Buyer: (i) Seller shall invoice to Buyer 
100% (one hundred percent) of the price of the 
Products in advance to shipment and in United States 
Dollar currency; (ii) Buyer shall pay to Seller 100% (one 
hundred percent) of the price of the Products in 
advance to shipment and in United States Dollar 
currency; (iii) Seller shall invoice Seller 100% of the 
price of the Services upon completion of the Services 
at Seller’s exclusive discretion in United States Dollar 
currency; and (iv) Buyer will pay to Seller 100% of the 

 2. TERMOS DE PAGAMENTO. A menos que 
expressamente aprovado, por escrito, pelo Vendedor e 
comunicado ao Comprador: (i) O Vendedor deverá 
faturar ao Comprador 100% (cem por cento) do preço 
dos Produtos antes da remessa e em dólares norte-
americanos; (ii) o Comprador pagará ao Vendedor 
100% (cem por cento) do preço dos Produtos antes da 
remessa e em dólares norte-americanos; (iii) o 
Vendedor deverá faturar ao Vendedor 100% do preço 
dos Serviços após a conclusão dos Serviços, a critério 
exclusivo do Vendedor, em dólares norte-americanos; 
e (iv) o Comprador pagará ao Vendedor 100% do preço 
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price of the Services within 30 calendar days after 
receipt of the corresponding invoice. At Seller’s 
exclusive discretion and without prejudice to other 
rights or remedies, Buyer’s failure to pay Seller’s 
invoices on a timely manner may: (i) entitle Seller to 
charge Buyer with a 18% annual late fee or the 
maximum allowable by law, from the due date until the 
date of actual payment; (ii) entitle Seller to terminate, 
without liability, any of its obligations; and/or (iii) 
invalidate any warranty over the Products or Services 
granted by Seller. Seller may revoke any credit 
extended to Buyer at any time and at Seller’s exclusive 
discretion. Seller reserves de right to request any 
payment guarantee from Buyer. If Seller accepted in 
writting to receive from Buyer a letter of credit, 
guarantee, or other form of credit enhancement, Seller 
will not be considered to have received payment from 
Buyer unless and until Seller receives actual and 
irrevocable payment from the party obligated on such 
letter of credit, guarantee or credit enhancement. Each 
shipment of Products shall be invoiced and paid for 
when due without regard to other scheduled 
shipments. 

dos Serviços no prazo de 30 dias corridos após o 
recebimento da fatura correspondente. A critério 
exclusivo do Vendedor e sem prejuízo de outros 
direitos ou recursos, o não pagamento do Comprador 
em pagar as faturas do Vendedor em tempo hábil pode: 
(i) autorizar o Vendedor a cobrar do Comprador uma 
taxa de atraso anual de 18%, ou o máximo permitido 
por lei, a partir da data de vencimento até a data do 
pagamento efetivo; (ii) autorizar o Vendedor a rescindir, 
sem incorrer responsabilidade, qualquer uma de suas 
obrigações; e/ou (iii) invalidar qualquer garantia sobre 
os Produtos ou Serviços concedidos pelo Vendedor. O 
Vendedor pode revogar qualquer crédito concedido ao 
Comprador, a qualquer momento, e a critério exclusivo 
do Vendedor. O Vendedor reserva-se o direito de 
solicitar qualquer garantia de pagamento ao 
Comprador. Se o Vendedor aceitar, por escrito, receber 
do Comprador uma carta de crédito, garantia ou outra 
forma de reforço de crédito, o Vendedor não será 
considerado como tendo recebido pagamento do 
Comprador, a menos e até que o Vendedor receba 
pagamento real e irrevogável da parte obrigada por tal 
carta de crédito, garantia ou reforço de crédito. Cada 
remessa de Produtos deverá ser faturada e paga no 
vencimento, independentemente de outras remessas 
programadas. 
 

3. PRICES, TAXES AND DUTIES. Unless 
otherwise specified expressly and in writing in Seller’s 
quotation or expressly communicated in writing to 
Buyer, the prices for the Products and Services are in 
United States Dollar currency. Buyer agrees that the 
Buyer’s purchase order is an offer to purchase the 
Products and Services at the prices in effect on the 
date of Seller’s acceptance to Buyer’s purchase order 
or the prices included in Buyer’s quotation, if any. 
Prices are exclusive of all value added tax and fees, 
including with no limitation VAT, municipal or other 
government taxes, custom duties, sales taxes, use 
taxes, occupational or like taxes in force. Buyer shall 
pay to Seller all such taxes, whether imposed on Seller 
or Buyer or any of their affiliates. In order to exempt a 
sale of Products or Services from any applicable tax, 
at the time of Buyer’s purchase order placement to 
Seller, Buyer shall supply to Seller a government 
issued certificate of exemption or similar document. 

 3. PREÇOS, IMPOSTOS E TRIBUTOS A menos 
que especificado de outra forma expressamente, e por 
escrito, na cotação do Vendedor ou comunicado 
expressamente por escrito ao Comprador, os preços 
dos Produtos e Serviços são em dólares norte-
americanos. O Comprador concorda que o Pedido de 
Compra do Comprador é uma oferta de compra dos 
Produtos e Serviços aos preços vigentes na data de 
aceitação do Vendedor ao Pedido de Compra do 
Comprador, ou aos preços incluídos na cotação do 
Comprador, se houver. Os preços não incluem todos 
os impostos e taxas de valor agregado, incluindo, sem 
limitação, IVA, impostos municipais ou outros impostos 
governamentais, impostos alfandegários, impostos 
sobre vendas, impostos de uso, impostos ocupacionais 
ou similares em vigor. O Comprador deverá pagar ao 
Vendedor todos os referidos impostos, sejam eles 
cobrados ao Vendedor ou ao Comprador, ou a 
qualquer uma de suas afiliadas. A fim de isentar uma 
venda de Produtos ou Serviços de qualquer imposto 
aplicável, no momento da realização do Pedido de 
Compra do Comprador ao Vendedor, o Comprador 
deverá fornecer ao Vendedor um certificado de isenção 
emitido pelo governo ou documento similar. 
 

4. DELIVERY TERMS, TRANSFER OF TITLE 
AND ACCEPTANCE. The delivery terms for all 
shipments are FCA Seller’s applicable manufacturing 

 4. TERMOS DE ENTREGA, TRANSFERÊNCIA DE 
TITULARIDADE E ACEITAÇÃO. Os termos de 
entrega para todas as remessas são o local de 
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location or, at Seller’s option, Seller’s applicable 
distribution center (Incoterms 2010). Title and risk of 
loss shall pass from Seller to Buyer upon delivery of 
the Products to Buyer’s common carrier or 
representative at Seller’s applicable manufacturing 
location or, at Seller’s option, Seller’s applicable 
distribution center. Title to all software incorporated in 
the Products or otherwise provided to Buyer shall 
never pass to Buyer. Buyer is responsible for obtaining 
insurance for the Products after transfer of title; all 
claims with respect to the Products must be made by 
Buyer directly with its insurance carrier. Absent specific 
written instructions, Seller will select for Buyer the 
common carrier for shipment, but in doing so, will not 
assume any liability for the shipment, nor shall the 
common carrier in any way be construed to be Seller’s 
agent. Seller shall not be liable for any damages or 
penalties for any delays caused by any such common 
carrier or any failure of such common carrier to give 
notice of such delays. The shipping and/or delivery 
dates that Seller may have provided to Buyer are 
approximate only and are subject to availability. Seller 
shall not be liable for any loss or expense incurred by 
Buyer if for any reason one or more Products are not 
shipped or delivered by such dates. At its own 
discretion, Seller may conduct partial shipments of 
Products, which shall not relieve Buyer from its 
payment obligations for the remaining deliveries. 
Products’ acceptance occurs upon shipment. Any 
person receiving the Products or Services at the place 
of delivery has sufficient authority to accept the 
Products or Services on behalf of the Buyer.  

fabricação aplicável do Vendedor FCA ou, a critério do 
Vendedor, o centro de distribuição aplicável do 
Vendedor (Incoterms 2010). Titularidade e o risco de 
perda passarão do Vendedor para o Comprador após 
a entrega dos Produtos à transportadora ou 
representante comum do Comprador no local de 
fabricação aplicável do Vendedor, ou, a critério do 
Vendedor, no centro de distribuição aplicável do 
Vendedor. A titularidade de todos os softwares 
incorporados nos Produtos, ou de outra forma 
fornecidos ao Comprador, nunca passarão para o 
Comprador. O Comprador é responsável por obter 
seguro para os Produtos após a transferência de 
titularidade; todas as reclamaçoes com relação aos 
Produtos devem ser feitas pelo Comprador diretamente 
à sua transportadora. Na ausência de instruções 
escritas específicas, o Vendedor selecionará para o 
Comprador a transportadora comum para remessa, 
mas, ao fazê-lo, não assumirá qualquer 
responsabilidade pela remessa, nem a transportadora 
comum de forma alguma será interpretada como 
agente do Vendedor. O Vendedor não será 
responsável por quaisquer danos ou penalidades por 
quaisquer atrasos causados por tal transportadora 
comum, ou qualquer falha de tal transportadora comum 
em notificar tais atrasos. As datas de remessa e/ou 
entrega que o Vendedor pode ter fornecido ao 
Comprador são apenas aproximadas e estão sujeitas à 
disponibilidade. O Vendedor não será responsável por 
qualquer perda ou despesa incorrida pelo Comprador 
se, por qualquer motivo, um ou mais Produtos não 
forem enviados ou entregues nessas datas. A seu 
critério, o Vendedor poderá realizar remessas parciais 
de Produtos, o que não isentará o Comprador das suas 
obrigações de pagamento pelas entregas restantes. A 
aceitação dos produtos ocorre no momento da 
remessa. Qualquer pessoa que receba os Produtos ou 
Serviços no local de entrega tem autoridade suficiente 
para aceitar os Produtos ou Serviços em nome do 
Comprador.  
 

5. SOFTWARE AND FIRMWARE. To the extent a 
Product or Service is or includes software proprietary 
to Seller (“Seller Software”) or is hardware in which 
proprietary software is embedded (“Seller Firmware”), 
Buyer acknowledges and agrees that Seller Software 
and Seller Firmware (collectively, “Licensed 
Program”), constitute valuable trade secrets and 
Confidential Information of Seller. Title to the Licensed 
Program is retained by Seller. Buyer shall not disclose 
to a third party, or permit a third party to have access 
to the Licensed Program, or to any portion thereof, 
except to the extent such access is permitted under a 
valid, enforceable and written license agreement 
between Buyer and such third party in form and 

 5. SOFTWARE E FIRMWARE. Na medida em que 
um Produto ou Serviço seja ou inclua software 
proprietário do Vendedor (“Software do Vendedor”) ou 
seja hardware no qual o software proprietário está 
incorporado (“Firmware do Vendedor”), o Comprador 
reconhece e concorda que o Software do Vendedor e 
o Firmware do Vendedor (coletivamente, “Programa 
Licenciado”) constituem segredos comerciais valiosos 
e Informações Confidenciais do Vendedor. A 
titularidade do Programa Licenciado é retida pelo 
Vendedor. O Comprador não divulgará a terceiros nem 
permitirá que terceiros tenham acesso ao Programa 
Licenciado, ou a qualquer parte dele, exceto na medida 
em que tal acesso seja permitido por um contrato de 
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substance previously approved by Seller (a “License 
Agreement”). Seller grants to Buyer a non-transferable 
and non-exclusive license to use the Licensed 
Program in machine-readable form only, and, in the 
case of software supplied with hardware, only on 
systems supplied by Seller to Buyer under these T&Cs. 
Such license may not be assigned, sublicensed or 
otherwise transferred by Buyer without Seller’s prior, 
written and express consent. No right to copy the 
Licensed Program in whole or in part is granted except 
as permitted under applicable copyright law. Buyer 
shall not modify, merge, or incorporate any form or 
portion of a Licensed Program with other program 
material, create a derivative work from a Licensed 
Program, or use a Licensed Program in a network. 
Buyer agrees to maintain Seller’s copyright notice on 
the Licensed Programs delivered hereunder, and to 
include the same on any authorized copies it makes, in 
whole or in part. Buyer shall not, nor will it permit a third 
party to, reverse engineer, translate, decompile or 
disassemble the Licensed Program. Buyer agrees that, 
in those cases in which Seller authorized Buyer to 
resell Products, Buyer will deliver the Seller Software 
to end users only pursuant to a software sublicense 
agreement provided or approved in writing by Seller 
and that Buyer will use its best efforts to ensure that 
end users abide by all provisions contained in such 
software sublicense agreements. Buyer is not 
authorized to keep any copy of any Seller Software 
after it is shipped to the end user with a Product. 
Notwithstanding the foregoing, Licensed Programs will 
be licensed in accordance with the applicable software 
license agreement embedded or provided with the 
Licensed Program and in the event of a conflict 
between the terms of this section (Software and 
Firmware) and such software license agreement, the 
terms of the software license agreement shall prevail. 

licença válido, exequível e por escrito entre o 
Comprador e tal terceira parte, na forma e substância 
previamente aprovadas pelo Vendedor (um “Contrato 
de Licenciamento”). O Vendedor concede ao 
Comprador uma licença intransferível e não exclusiva 
para usar o Programa Licenciado apenas em formato 
legível por máquina e, no caso de software fornecido 
com hardware, apenas em sistemas fornecidos pelo 
Vendedor ao Comprador sob estes T&Cs. Tal licença 
não pode ser cedida, sublicenciada ou de outra forma 
transferida pelo Comprador sem o consentimento 
prévio, por escrito e expresso do Vendedor. Nenhum 
direito de copiar o Programa Licenciado, no todo ou em 
parte, é concedido, exceto conforme permitido pela lei 
de direitos autorais aplicável. O Comprador não deve 
modificar, mesclar ou incorporar qualquer forma, ou 
parte, de um Programa Licenciado com outro material 
de programa, criar um trabalho derivado de um 
Programa Licenciado ou usar um Programa Licenciado 
em uma rede. O Comprador concorda em manter a 
notificação de direitos autorais do Vendedor nos 
Programas Licenciados entregues neste documento e 
em incluir o mesmo em quaisquer cópias autorizadas 
que fizer, no todo ou em parte. O Comprador não 
deverá, nem permitirá que um terceiro faça engenharia 
reversa, traduza, descompile ou desmonte o Programa 
Licenciado. O Comprador concorda que, nos casos em 
que o Vendedor autorizou o Comprador a revender 
Produtos, o Comprador entregará o Software do 
Vendedor aos usuários finais apenas de acordo com 
um contrato de sublicenciamento de software, 
fornecido ou aprovado por escrito pelo Vendedor e que 
o Comprador empregará seus melhores esforços para 
garantir que os usuários finais cumprem todas as 
disposições contidas em tais contratos de 
sublicenciamento de software. O Comprador não está 
autorizado a manter nenhuma cópia de qualquer 
Software do Vendedor após ele ser enviado ao usuário 
final com um Produto. Não obstante o acima exposto, 
os Programas Licenciados serão licenciados de acordo 
com o contrato de licença de software aplicável, 
incorporado ou fornecido com o Programa Licenciado 
e, no caso de um conflito entre os termos desta 
cláusula (Software e Firmware) e tal contrato de licença 
de software, os termos do contrato de licenciamento de 
software prevalecerão. 
 

6. LIMITED WARRANTY. Unless otherwise 
communicated by Seller to Buyer in writing and 
expressly, Buyer only provides Buyer’s standard 
warranty available at 
https://www.zebra.com/us/en/support-
downloads/warranty/product-warranty.html (or any 
equivalent thereof). 
 

 6. GARANTIA LIMITADA. A menos que 
comunicado de outra forma pelo Vendedor ao 
Comprador, por escrito e expressamente, o 
Comprador fornece apenas a garantia padrão do 
Comprador, disponível em 
https://www.zebra.com/us/en/support-
downloads/warranty/product-warranty.html (ou 
qualquer de seus equivalentes). 

https://www.zebra.com/us/en/support-downloads/warranty/product-warranty.html
https://www.zebra.com/us/en/support-downloads/warranty/product-warranty.html
https://www.zebra.com/us/en/support-downloads/warranty/product-warranty.html
https://www.zebra.com/us/en/support-downloads/warranty/product-warranty.html
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7. INFRINGEMENT INDEMNIFICATION  
7.1 Seller shall indemnify Buyer by (i) defending any 
claim and any lawsuit brought against Buyer alleging 
that any Seller-branded product (“Seller Product”), as 
originally delivered by Seller to Buyer under these 
T&Cs, directly infringes a US patent in existence as of 
the date of delivery of such Seller Product to Buyer 
("Infringement Claim"), so long as Seller is promptly 
notified in writing by Buyer as to any such claim, is 
given sole authority and control of the defense, and is 
provided by Buyer all requested information and 
assistance for resolving or defending the Infringement 
Claim, and by (ii) paying all damages finally awarded 
against Buyer by a court of competent jurisdiction to the 
extent based upon the Infringement Claim. For non-
Seller-branded products, including any third party 
software, Seller’s obligations for intellectual property 
infringement claims shall be limited to any indemnities 
or defense commitments provided by such third party 
supplier. If a Seller Product is subject to an 
Infringement Claim or, if in Seller’s judgment may 
become subject to an Infringement Claim, Seller’s 
obligations under this section (Infridgement 
Indemnification) shall be fulfilled if at any time Seller, in 
its sole discretion: (x) obtains a license for Buyer to 
continue to use or to sell the Seller Product; (y) 
replaces or modifies the Seller Product so as to be 
substantially functionally equivalent but non-infringing; 
or (z) refunds the purchase price paid to Seller by 
Buyer for such Product less a reasonable charge for 
straight line depreciation and/or prior use. Seller shall 
have no liability to Buyer for any alleged or actual 
infringement in connection with Buyer’s ordering, use 
or transfer of Seller Products after Seller’s notice to 
Buyer to cease use or transfer of such Products. 
7.2 Seller shall have no liability to Buyer under these 
T&Cs (i) for any damages based upon a per-use royalty 
or Buyer’s revenues, or upon any damages theory 
other than a reasonable royalty applied to, or lost 
profits of the patent owner based on, the purchase 
price paid by Buyer to Seller for the infringing Seller 
Product; or (ii) for any alleged or actual infringement 
arising out of (a) use of Seller Products in connection 
or in combination with equipment or software not 
provided by Seller, (b) use of Seller Products in a 
manner for which they were not designed, (c) any 
modification of Seller Products by anyone other than 
Seller, (d) compliance with Buyer's designs, 
specifications, guidelines or instructions, or (e) use of 
the Product in a patented process. Seller shall not be 
responsible for any compromise or settlement made by 
Buyer without Seller’s prior written, and express 
consent.  
 

 7. INDENIZAÇÃO POR VIOLAÇÃO  
7.1 O Vendedor deverá indenizar o Comprador: (i) 
defendendo qualquer reivindicação e qualquer ação 
movida contra o Comprador, alegando que qualquer 
produto da marca do Vendedor (“Produto do 
Vendedor”), conforme originalmente entregue pelo 
Vendedor ao Comprador sob estes T&Cs, infringe 
diretamente uma patente dos EUA existente conforme 
a data de entrega de tal Produto do Vendedor ao 
Comprador (“Reivindicação de Violação”), desde que o 
Vendedor seja imediatamente notificado por escrito 
pelo Comprador sobre qualquer reivindicação, tenha 
autoridade e controle exclusivos da defesa e receba do 
Comprador todas as informações e assistência 
solicitadas para resolver ou defender a Reivindicação 
de Violação; e (ii) pagando todos os danos finalmente 
decididos contra o Comprador por um tribunal de foro 
competente, na medida baseada na Reivindicação de 
Violação. Para produtos que não sejam da marca do 
Vendedor, incluindo qualquer software de terceiros, as 
obrigações do Vendedor para reivindicações de 
violação de propriedade intelectual serão limitadas a 
quaisquer indenizações ou compromissos de defesa 
fornecidos por tal fornecedora terceirizada. Se um 
Produto do Vendedor estiver sujeito a uma 
Reivindicação de Violação ou, se no julgamento do 
Vendedor puder se tornar sujeito a uma Reivindicação 
de Violação, as obrigações do Vendedor sob esta 
cláusula (Indenização por Violação) serão cumpridas 
se a qualquer momento o Vendedor, a critério 
exclusivo: (x) obtenha uma licença para o Comprador 
continuar o uso, ou a venda, do Produto do Vendedor; 
(y) substitua, ou modifique, o Produto do Vendedor, 
tornando-o, de forma substancial, funcionalmente 
equivalente, mas não infrator; ou (z) reembolsa o preço 
de compra pago ao Vendedor pelo Comprador por tal 
Produto, menos uma cobrança razoável por tal uso 
anterior. O Vendedor não terá nenhuma 
responsabilidade perante o Comprador por qualquer 
violação, alegada ou real, em relação ao pedido, uso 
ou transferência de Produtos do Vendedor pelo 
Comprador após notificação do Vendedor ao 
Comprador para cessar o uso ou transferência de tais 
Produtos. 
7.2 O Vendedor não terá nenhuma responsabilidade 
perante o Comprador sob estes T&Cs (i) por quaisquer 
danos baseados em royalties por uso ou receitas do 
Comprador, ou com base em qualquer teoria de danos 
que não sejam royalties razoáveis aplicados ao, ou 
lucros cessantes da proprietária da patente com base 
no preço de compra pago pelo Comprador ou 
Vendedor pela violação do Produto do Vendedor; ou 
(ii) por qualquer violação alegada ou real decorrente 
(a) do uso dos Produtos do Vendedor em conexão ou 
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7.3 THIS SECTION (INFRIDGEMENT 
INDEMNIFICATION) PROVIDES BUYER’S SOLE 
AND EXCLUSIVE REMEDIES AND SELLER’S 
ENTIRE LIABILITY IN THE EVENT OF AN 
INFRINGEMENT CLAIM. IN ADDITION, THE RIGHTS 
AND REMEDIES PROVIDED IN THIS SECTION ARE 
FURTHER SUBJECT TO AND LIMITED BY THE 
RESTRICTIONS SET FORTH IN THE GENERAL 
LIMITATION OF LIABILITY SECTION OF THESE 
T&CS. IN NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE 
FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, INDIRECT, 
COLLATERAL, CONSEQUENTIAL OR PUNITIVE 
DAMAGES OR LOST PROFITS OF BUYER IN 
CONNECTION WITH ANY CLAIMS, LOSSES, 
DAMAGES OR INJURIES UNDER THIS SECTION. IN 
NO EVENT SHALL SELLER’S LIABILITY UNDER 
THIS SECTION EXCEED THE TOTAL NET SALES 
TO BUYER OF THE APPLICABLE PRODUCT. 
 

em combinação com equipamentos, dispositivos, 
softwares ou serviços não fornecidos pelo Vendedor, 
(b) do uso dos Produtos do Vendedor de um modo 
para o qual eles não foram criados, (c) de qualquer 
modificação dos Produtos do Vendedor por qualquer 
pessoa que não seja o Vendedor, (d) da conformidade 
com os projetos, as especificações, as diretrizes ou as 
instruções do Comprador, ou (e) do uso do Produto em 
um processo patenteado. O Vendedor não será 
responsável por qualquer compromisso ou acordo feito 
pelo Comprador sem o consentimento prévio, por 
escrito e expresso do Vendedor.  
7.3 ESTA CLÁUSULA (INDENIZAÇÃO POR 
VIOLAÇÃO) FORNECE OS ÚNICOS E EXCLUSIVOS 
RECURSOS DO COMPRADOR E TOTAL 
RESPONSABILIDADE DO VENDEDOR EM CASO DE 
REIVINDICAÇÃO DE VIOLAÇÃO. ALÉM DISSO, OS 
DIREITOS E RECURSOS FORNECIDOS NESTA 
CLÁUSULA ESTÃO SUJEITOS E LIMITADOS PELAS 
RESTRIÇÕES ESTABELECIDAS NA CLÁUSULA DE 
DISPOSIÇÕES GERAIS DE LIMITAÇÃO DE 
RESPONSABILIDADE DESTES T&CS. EM NENHUM 
CASO O VENDEDOR SERÁ RESPONSÁVEL POR 
QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS, 
INDIRETOS, COLATERAIS, CONSEQUENTES OU 
PUNITIVOS, OU PERDA DE LUCROS DO 
COMPRADOR EM RELAÇÃO A QUAISQUER 
REIVINDICAÇÕES, PERDAS, DANOS OU LESÕES 
DE ACORDO COM ESTA CLÁUSULA. EM NENHUM 
CASO A RESPONSABILIDADE DO VENDEDOR, DE 
ACORDO COM ESTA CLÁUSULA, EXCEDERÁ O 
TOTAL DE VENDAS LÍQUIDAS AO COMPRADOR 
DO PRODUTO APLICÁVEL. 
 

8. LIMITATION OF LIABILITY. TO THE EXTENT 
ALLOWABLE UNDER APPLICABLE LAW: (i) IN NO 
EVENT SHALL SELLER BE LIABLE TO THE BUYER 
OR OTHERS, REGARDLESS OF THE FORM OF 
ACTION OR THEORY OF RECOVERY, FOR ANY 
INDIRECT, SPECIAL, EXEMPLARY, 
CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE DAMAGES OF 
ANY KIND OR NATURE WHATSOEVER, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION LOSS OF 
PROFITS OR REVENUES, INCONVENIENCE, LOSS 
OF GOODWILL, OR OTHER ECONONOMIC OR 
COMMERCIAL LOSS, EVEN IF SELLER HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH 
DAMAGES; and (ii) SELLER’S TOTAL LIABILITY 
ARISING FROM OR RELATED TO THESE T&CS 
SHALL BE LIMITED TO THE AMOUNT OF MONEY 
PAID BY THE BUYER FOR THE PURCHASE OF THE 
PRODUCT OR THE SERVICE AFFECTED, EXCEPT 
IN INSTANCES OF BODILY INJURY.  
 

 8. LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE. NA 
MEDIDA PERMITIDA PELA LEI APLICÁVEL: (i) EM 
NENHUM CASO O VENDEDOR SERÁ 
RESPONSÁVEL PERANTE O COMPRADOR, OU 
OUTROS, INDEPENDENTEMENTE DA FORMA DE 
AÇÃO OU TEORIA DE RECUPERAÇÃO, POR 
QUAISQUER DANOS INDIRETOS, ESPECIAIS, 
EXEMPLARES, CONSEQUENTES OU PUNITIVOS 
DE QUALQUER TIPO OU NATUREZA, INCLUINDO, 
ENTRE OUTROS, PERDA DE LUCROS OU 
RECEITAS, INCONVENIÊNCIA, PERDA DE FUNDO 
DE COMÉRCIO, OU OUTRA PERDA ECONÔMICA 
OU COMERCIAL, MESMO SE O VENDEDOR TIVER 
SIDO AVISADO DA POSSIBILIDADE DE TAIS 
DANOS; e (ii) A RESPONSABILIDADE TOTAL DO 
VENDEDOR DECORRENTE OU RELACIONADA A 
ESTES T&CS SERÁ LIMITADA AO VALOR PAGO 
PELO COMPRADOR NA COMPRA DO PRODUTO 
OU DO SERVIÇO AFETADO, EXCETO EM CASOS 
DE LESÕES CORPORAIS.  
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9. OTHER PRODUCTS AND SERVICES. Buyer 
acknowledges and accepts responsibility for the 
selection of the Products and Services to achieve the 
Buyer’s intended results, and their installation, system 
integration and use. Buyer also has the responsibility 
for selection and use of other equipment, software, and 
services acquired from third parties outside of these 
T&Cs and used with the products. Seller has no 
responsibility for planning, development, 
implementation, installation, system integration, or 
support unless provided under a separate written 
consulting or service agreement between Buyer and 
Seller. 

 9. OUTROS PRODUTOS E SERVIÇOS. O Comprador 
reconhece e aceita a responsabilidade pela seleção 
dos Produtos e Serviços para alcançar os resultados 
pretendidos pelo Comprador, e sua instalação, 
integração de sistema e uso. O comprador também é 
responsável pela seleção e uso de outros 
equipamentos, software e serviços adquiridos de 
terceiros fora destes T&Cs e utilizados com os 
produtos. O Vendedor não tem responsabilidade pelo 
planejamento, desenvolvimento, implementação, 
instalação, integração do sistema ou suporte, a menos 
que seja fornecido por meio de uma consultoria por 
escrito separada ou contrato de serviço entre o 
Comprador e o Vendedor. 
 

10. DELAYED ORDERS. Any request for delay in 
delivery of Product or in commencement of Service 
must be provided by Buyer to Seller in writing and shall 
be effective only upon receipt and written and express 
acceptance by Seller. Buyer may not request Seller 
delay delivery of Product or Service less than thirty (30) 
calendar days prior to the scheduled shipment date of 
a Product, or less than fifteen (15) calendar days prior 
to the commencement of the Service. Buyer may not 
postpone a scheduled shipment of Product or 
commencement of Service to a date more than three 
(3) months from the originally scheduled shipment or 
commencement date, and any attempt to do so shall 
be deemed a cancellation of the order pertaining to 
such shipment of Product or Service and Seller shall 
be entitled to pursue all legal remedies including 
without limitation lost profits. Purchase orders 
accepted by Seller may not be cancelled within the 
term of thirty (30) days before the date of scheduled 
delivery of Product or commencement of Service. 
Purchase orders for Products that are custom 
designed, modified or special products not listed on a 
published Seller price list may not be cancelled. 

 10 PEDIDOS ADIADOS. Qualquer solicitação de 
adiamento na entrega do Produto ou no início do 
Serviço deve ser fornecida pelo Comprador ao 
Vendedor por escrito e será efetiva somente mediante 
recebimento e aceitação expressa, por escrito, pelo 
Vendedor. O Comprador não pode solicitar que o 
Vendedor adie a entrega do Produto ou Serviço com 
menos de 30 (trinta) calendário dias antes da data 
programada de remessa de um Produto, ou menos de 
15 (quinze) calendário dias antes do início do Serviço. 
O Comprador não pode adiar uma remessa 
programada de Produto ou o início do Serviço para 
uma data superior a 3 (três) meses a partir da data de 
remessa ou início originalmente programado, e 
qualquer tentativa de fazê-lo será considerada um 
cancelamento do pedido referente a tal remessa do 
Produto ou Serviço e o Vendedor terá o direito de 
buscar todos os recursos legais, incluindo, entre 
outros, lucros cessantes. Pedidos de Compra aceitos 
pelo Vendedor não podem ser cancelados dentro do 
prazo de 30 (trinta) dias antes da data de entrega 
programada do Produto ou início do Serviço. Pedidos 
de compra de Produtos projetados sob medida, 
modificados ou produtos especiais não listados em 
uma lista de preços publicada do Vendedor não podem 
ser cancelados. 
 

11. SECURITY INTEREST. Buyer grants to Seller a 
security interest in all Products now existing and 
hereafter acquired, including all proceeds thereof, and 
in all accounts receivable arising from the resale of the 
Products by Buyer, when such resale is authorized by 
Seller. This grant of security interest is made to secure 
payment of all debts and liabilities and performance of 
all obligations of Buyer to Seller, whether such debts, 
liabilities and obligations are now existing or hereafter 
arise and whether direct or contingent. Buyer agrees to 
execute all instruments and perform all acts which may 
be deemed necessary by Seller for the creation, 
perfection and protection of such lien and security 

 11. GARANTIAS REAIS O Comprador concede ao 
Vendedor garantias reais sobre todos os Produtos 
agora existentes e adquiridos no futuro, incluindo todos 
seus proventos, e em todas as contas a receber 
decorrentes da revenda dos Produtos pelo Comprador, 
quando tal revenda for autorizada pelo Vendedor. Esta 
concessão de garantias reais é feita para garantir o 
pagamento de todas as dívidas e responsabilidades e 
o cumprimento de todas as obrigações do Comprador 
para com o Vendedor, quer tais dívidas, 
responsabilidades e obrigações existam agora ou 
venham a surgir e sejam diretas ou contingentes. O 
Comprador concorda em assinar todos os 
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interest. In the event Buyer fails to make payment 
when due for purchases, Buyer agrees to promptly pay 
all of Seller’s costs of collection, including reasonable 
attorneys’ fees, costs and expenses.  
 

instrumentos e praticar todos os atos que possam ser 
considerados necessários pelo Vendedor para a 
criação, aperfeiçoamento e proteção de tal ônus e 
garantias reais. Caso o Comprador não efetue o 
pagamento no vencimento das compras, o Comprador 
concorda em pagar imediatamente todos os custos de 
cobrança do Vendedor, incluindo honorários 
advocatícios razoáveis, custos e despesas.  
 

12. FORCE MAJEURE 
12.1 Neither party shall be liable for any delay or 
default in its performance of any obligation under the 
T&Cs caused by events beyond its reasonable control, 
including but not limited to acts or omissions of any 
governmental authority, import or export regulations, 
embargoes or civil disturbance, war, delays or failures 
of subcontractors or suppliers or transportation or 
energy failures (a “Force Majeure Event”).  
12.2 If a Force Majeure Event could in the opinion of 
the affected party prevent, materially delay or 
adversely affect the performance of its obligations 
under the T&Cs then that party shall be entitled by 
reasonable notice to the other party to 
suspend performance of its obligations until when the 
Force Majeure Event has been concluded.  
12.3 Notwithstanding the foregoing, a party shall 
always be entitled to receive payment for Products 
delivered and for Services on which it has commenced 
work.  

 12. FORÇA MAIOR 
12.1 Nenhuma das partes será responsável por 
qualquer atraso ou inadimplência no cumprimento de 
qualquer obrigação sob os T&Cs causada por eventos 
além de seu controle razoável, incluindo, entre outros, 
atos ou omissões de qualquer autoridade 
governamental, regulamentos de importação ou 
exportação, embargos ou distúrbios civis, guerra, 
atrasos ou falhas de subcontratados ou fornecedores, 
ou transporte, ou falhas de energia (um “Evento de 
Força Maior”).  
12.2 Se um Evento de Força Maior puder, na opinião 
da parte afetada, impedir, atrasar significativamente ou 
afetar adversamente o cumprimento de suas 
obrigações sob os T&Cs, então essa parte terá direito, 
mediante notificação razoável à outra parte, de 
suspender o cumprimento de suas obrigações até 
quando o Evento de Força Maior foi concluído.  
12.3 Não obstante o acima exposto, uma parte 
sempre terá direito a receber pagamento pelos 
Produtos entregues e pelos Serviços nos quais iniciou 
o trabalho.  
 

13. EXPORT CONTROL. By placing a purchase 
order to Seller, Buyer: 
13.1 Acknowledges its understanding that any 
Products, Services and technology, including technical 
data (collectively, the “Supplied Items”), that Buyer 
receives from Seller, and any use, export, re-export, re-
sale, release or other transfer of any Supplied Item or 
of any product, software or technology manufactured 
outside of the United States that contains or is the 
product of any Supplied Item may be subject to the 
jurisdiction of the export controls and trade sanctions 
of the United States and that such export controls and 
trade sanctions may be extraterritorial.  
13.2 Represents and warrants that: (i) Buyer is not 
located in, under the control of, or a national or resident 
of Cuba, Iran, North Korea, Crimea Region of Ukraine, 
and/or Syria or to any other country subject to 
restriction under applicable laws and regulations, and 
it will not transfer, export, or re-export, directly or 
indirectly, any Supplied Items to such countries or to 
any nationals thereof; (ii) Buyer will not use Supplied 
Items in any activity related to the development, 
production, use, maintenance, or proliferation of 

 13. CONTROLE DE EXPORTAÇÃO. Ao fazer um 
pedido de compra ao Vendedor, o Comprador: 
13.1 Reconhece seu entendimento de que quaisquer 
Produtos, Serviços e tecnologia, incluindo dados 
técnicos (coletivamente, os “Itens Fornecidos”), que o 
Comprador receba do Vendedor, e qualquer uso, 
exportação, reexportação, revenda, liberação ou outra 
transferência de qualquer Item Fornecido ou de 
qualquer produto, software ou tecnologia fabricado 
fora dos Estados Unidos que contenha, ou seja, 
produto de qualquer Item Fornecido pode estar sujeito 
ao foro dos controles de exportação e sanções 
comerciais dos Estados Unidos e que tais controles de 
exportação e sanções comerciais podem ser 
extraterritoriais.  
13.2 Declara e garante que: (i) O Comprador não está 
localizado em, ou sob o controle de, ou seja cidadão 
ou residente de Cuba, Irã, Coreia do Norte, Região da 
Crimeia da Ucrânia e/ou Síria, ou para qualquer outro 
país sujeito a restrição sob as leis aplicáveis e 
regulamentos, e irá não transferir, exportar ou 
reexportar, direta ou indiretamente, quaisquer Itens 
Fornecidos para tais países ou para quaisquer 
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weapons of mass destruction, including, without 
limitation, uses related to nuclear, missile, and/or 
chemical/biological development and/or production, 
and Buyer will not transfer, export, or re-export, directly 
or indirectly, Supplied Items, including any new 
products developed from or manufactured using 
Supplied Items, to any party engaged in any such 
activity; (iii) Buyer will not transfer, export, or re-export 
any Supplied Items, including new products developed 
from or manufactured using Supplied Items, directly or 
indirectly, to any party identified on a restricted party 
list published by the U.S. government or any other 
government, or to any party otherwise prohibited under 
any applicable law from receiving Supplied Items; and 
Buyer is not on any such restricted party list, nor under 
the control of an entity on any such list; (iv) Buyer will 
not transfer, export, or re-export, directly or indirectly, 
any Supplied Items, including new products developed 
from or manufactured using Supplied Items, that are 
subject to the jurisdiction and regulations of a U.S. 
government or any other government, nuclear 
regulatory agency and/or defense regulatory agency, 
without the proper written government authorization, if 
applicable; and (v) Buyer acknowledges that the use, 
development, production, transfer, export or re-export 
of certain Supplied Items may be subject to export and 
re-export licensing requirements of the U.S. 
government or other government and Buyer shall 
comply with all applicable export and compliance laws 
and regulations whenever it transfers, exports, or re-
exports Supplied Items, including new products 
developed from or manufactured using Supplied Items, 
and acknowledges that such controlling laws and 
regulations may be amended from time to time. With 
respect to the Buyer’s transfer, export, or re-export 
sales of the Supplied Items, Seller shall not be 
responsible for obtaining any necessary export 
licenses relating to the Supplied Items. 
13.3 Confirms that it is Buyer’s policy to comply with 
all the applicable US export control laws and 
regulations, including but not limited to “military end-
user”, “military intelligence end-user”, “military end-
use” and “military intelligence end-use” controls as 
described in 15 CFR Part 744 (as supplemented). 
13.4 Confirms that it is not a “military end-user” and/or 
a “military intelligence end-user” in Myanmar, Russia, 
Venezuela, or China as defined in said law. 
13.5 Confirms that the Products purchased and/or 
received from Seller and appearing in Supplement No. 
2 of said law are not intended entirely, or in part, for a 
“military end-use” and / or “military intelligence end-
use” as described in said law and on the U.S. Munitions 
List (22 C.F.R. § 121). 
13.6 Confirms that no Product purchased from Seller 
and appearing in Supplement No. 2 of said law is 

nacionais destes; (ii) o Comprador não usará os Itens 
Fornecidos em nenhuma atividade relacionada ao 
desenvolvimento, produção, uso, manutenção ou 
proliferação de armas de destruição em massa, 
incluindo, entre outros, usos relacionados ao 
desenvolvimento nuclear, de mísseis e/ou 
químico/biológico e/ou produção, e o Comprador não 
transferirá, exportará ou reexportará, direta ou 
indiretamente, Itens Fornecidos, incluindo quaisquer 
novos produtos desenvolvidos ou fabricados com Itens 
Fornecidos, para qualquer parte envolvida em tal 
atividade; (iii) o Comprador não transferirá, exportará 
ou reexportará quaisquer Itens Fornecidos, incluindo 
novos produtos desenvolvidos ou fabricados com Itens 
Fornecidos, direta ou indiretamente, para qualquer 
parte identificada em uma lista de partes restritas 
publicada pelo governo dos EUA ou qualquer outro 
governo, ou a qualquer parte proibida de receber Itens 
Fornecidos por qualquer lei aplicável; e o Comprador 
não está em nenhuma lista de partes restritas, nem sob 
o controle de uma entidade de tal lista; (iv) o 
Comprador não irá transferir, exportar ou reexportar, 
direta ou indiretamente, nenhum Item Fornecido, 
incluindo novos produtos desenvolvidos ou fabricados 
usando Itens Fornecidos, que esteja sujeito ao foro e 
aos regulamentos de uma agência regulatória nuclear 
e/ou de defesa do governo dos EUA, ou de qualquer 
outro governo, sem a devida autorização por escrito do 
governo pertinente, se aplicável; e (v) o Comprado 
reconhece que o uso, desenvolvimento, produção, 
transferência, exportação ou reexportação de alguns 
Itens Fornecidos pode estar sujeito a exigências de 
licenciamento de exportação e reexportação do 
governo dos EUA e de outras nações, e o Comprador 
deverá cumprir todas as leis e regulamentos de 
exportação e conformidade aplicáveis sempre que 
transferir, exportar ou reexportar os Itens Fornecidos, 
incluindo novos produtos desenvolvidos ou fabricados 
usando Itens Fornecidos, assim como reconhece que 
essas leis e regulamentos aplicáveis podem ser 
alterados de tempos em tempos. No que se refere a 
vendas por transferência, exportação ou reexportação 
de Itens Fornecidos do Comprador, o Vendedor não 
será responsável por obter nenhuma licença de 
exportação necessária em relação aos Itens 
Fornecidos. 
13.3 Confirma que é política do Comprador cumprir 
todas as leis e regulamentos aplicáveis de controle de 
exportação dos EUA, incluindo, entre outros, “usuário 
final militar”, “usuário final de inteligência militar”, “uso 
final militar” e “uso final de inteligência militar”, 
conforme descrito em 15 CFR Parte 744 (conforme 
complementado). 
13.4 Confirma que não é um “usuário final militar” e/ou 
um “usuário final de inteligência militar” em Myanmar, 
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destined for a “military end-user”, a “military 
intelligence end-user”, or for a “military end-use” or 
“military intelligence end-use” as those terms are 
defined in said law to the following countries: Myanmar, 
Russia, Venezuela, or China. 
 

Rússia, Venezuela ou China, conforme definido na 
referida lei. 
13.5 Confirma que os Produtos comprados e/ou 
recebidos do Vendedor e constantes do Suplemento nº 
2 da referida lei não se destinam total, ou parcialmente, 
a um “uso final militar” e/ou “uso final de inteligência 
militar”, conforme descrito na referida lei e na Lista de 
Munições dos EUA (22 C.F.R. § 121). 
13.6 Confirma que nenhum Produto comprador do 
Vendedor e que consta do Suplemento nº 2 da referida 
lei é destinado a um “usuário final militar”, um “usuário 
final de inteligência militar” ou para um “uso final 
militar” ou “uso final de inteligência militar”, de acordo 
como esses termos são definidos na referida lei para 
os seguintes países: Myanmar, Rússia, Venezuela ou 
China. 
 
 

14. DISPUTE RESOLUTION AND GOVERNING 
LAW 
14.1 These T&Cs will be interpreted under, and any 
disputes whether sounding in contract, tort or otherwise 
arising out of these T&Cs will be governed by, the laws 
of the city, state and country where Seller’s local offices 
are located, excluding its conflicts of law principles. 
Buyer irrevocably consents to the exclusive jurisdiction 
of the state and federal courts located in the city where 
Seller’s local offices are located, in connection with all 
actions arising out of or in connection with these T&Cs, 
and waives any objections that venue is an 
inconvenient forum. Buyer further agrees that it will not 
initiate any action against Seller in any other 
jurisdiction. Buyer agrees that a final judgment in any 
such action or proceeding will be conclusive and may 
be enforced in any other jurisdiction (including without 
limitation, the appropriate courts of the jurisdiction in 
which Buyer is resident or in which any property or an 
office of Buyer is located) by suit on the judgment or in 
any other manner provided by law. 
14.2 Seller and Buyer will attempt to settle any claim 
or controversy arising out of these T&Cs through 
consultation and negotiation in good faith and in the 
spirit of mutual cooperation; provided, however that this 
does not preclude either party from initiating a legal 
proceeding. Agreement, by the parties, to any 
alternative dispute resolution procedure will not be 
construed under the doctrines of laches, waiver, or 
estoppel to adversely affect the rights of either party. 
Buyer’s performance under these T&Cs will not be 
suspended during the pendency of any dispute.  
14.3 The provisions of this section (Dispute 
Resolution and Governing Law) shall survive the 
termination or expiration of these T&Cs. 

 14. RESOLUÇÃO DE CONTROVÉRSIA E LEI 
APLICÁVEL 
14.1 Estes T&Cs serão interpretados conforme, e 
quaisquer controvérsias fundamentadas em contrato, 
ato ilícito ou de outra forma decorrentes deste T&Cs 
serão regidas pelas leis da cidade, estado e país onde 
os escritórios locais do Vendedor estão localizados, 
excluindo seus conflitos de princípios legais. O 
Comprador consente irrevogavelmente com o foro 
exclusivo dos tribunais estaduais e federais 
localizados na cidade onde estão localizados os 
escritórios do Vendedor, no que se refere a todas as 
ações decorrentes deste ou relacionadas a este T&Cs, 
assim como renuncia a quaisquer objeções de que 
esse foro consiste em um foro incompetente. O 
Comprador concorda, ainda, que não iniciará qualquer 
ação contra o Vendedor em qualquer outro foro. O 
Comprador concorda que uma sentença final em 
qualquer referida ação ou processo será conclusiva e 
poderá ser executada em qualquer outro foro 
(incluindo, entre outros, os tribunais competentes do 
foro de domicílio do Comprador ou em que qualquer 
bem ou escritório do Comprador estiver localizado), 
por ação de execução de sentença ou de qualquer 
outra maneira prevista pela lei. 
14.2 Vendedor e Comprador tentarão solucionar 
qualquer reivindicação ou controvérsia decorrente 
deste T&Cs através de consulta e negociação de boa-
fé e com espírito de cooperação mútua; ficando 
estabelecido, no entanto, que isso não impede 
qualquer uma das Partes de instaurar um processo 
judicial. O acordo entre as Partes em relação a 
qualquer procedimento alternativo de solução de 
controvérsias não será interpretado, sob as doutrinas 
de revogação, renúncia ou preclusão para afetar 
adversamente os direitos de qualquer uma das partes. 
O desempenho do Comprador nos termos destes 
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T&Cs não será suspenso durante a pendência de 
qualquer controvérsia.  
14.3 As disposições desta cláusula (Resolução de 
Controvérsias e Lei Aplicável) sobreviverão à rescisão 
ou vencimento destes T&Cs. 
 

15. PERSONAL DATA 
(Note: sub-sections 15.1-15.10 do not apply where the 
Zebra Data Privacy Addendum set out at 
https://www.zebra.com/ap/en/terms-conditions.html or 
any equivalent thereof applies). 
15.1 In relation to individually identifiable information 
that either party provides to the other about their 
respective personnel and other natural persons 
(“Personal Data”), the party receiving Personal Data 
may collect, process and disclose such Personal Data 
to its respective personnel and affiliates in order to 
perform an applicable transaction or agreement, carry 
out related transactional and data processing activities, 
for other legitimate business purposes, and for 
purposes of legal compliance. 
15.2 Each party’s collection, access, use, storage, 
disposal and disclosure of Personal Data will comply 
with applicable data protection laws. 
15.3 Each party may engage third parties to provide 
storage, processing services and other business-
related activities related to the Personal Data collected 
from or provided by the other party, however each 
party will secure such third parties’ written obligation to 
treat such Personal Data solely in accordance with the 
data controller’s instructions and applicable data 
protection laws before transferring or disclosing any 
Personal Data. 
15.4 The Seller may transfer Personal Data to its 
affiliates and/or third party service providers located in 
the United States and in other jurisdictions which may 
not have data protection legislation that provides 
adequate or equivalent protection within the meaning 
of laws in Buyer’s jurisdiction, although such transfers 
will be protected in accordance with Zebra’s Privacy 
Statement available at 
https://www.zebra.com/us/en/about-zebra/company-
information/legal/privacy-statement.html or any 
equivalent thereof (“Privacy Statement”). 
15.5 Pursuant to applicable data protection laws, the 
Buyer maintains reasonable technical and 
administrative procedures to protect data including 
Personal Data against accidental or unlawful 
destruction or accidental loss, alteration, 
11nauthorized disclosure or access, but the Buyer 
cannot ensure or warrant the security of any data 
against any possible loss or 11nauthorized access. 
15.6 Buyer hereby agrees that Seller is permitted to 
use Personal Data to communicate and perform direct 
marketing activities via email, telephone, text 

 15. DADOS PESSOAIS 
(Observação: sub-cláusulas 15.1-15.10 não se aplicam 
onde o Adendo de Privacidade de Dados da Zebra, 
estabelecido em https://www.zebra.com/ap/en/terms-
conditions.html (ou qualquer de seus equivalentes 
aplicáveis). 
15.1 Em relação às informações individualmente 
identificáveis que qualquer uma das partes fornece à 
outra sobre seus respectivos empregados e outras 
pessoas físicas (“Dados Pessoais”), a parte que 
recebe os Dados Pessoais pode coletar, processar e 
divulgar esses Dados Pessoais a seus respectivos 
empregados e afiliadas para realizar uma transação ou 
contrato aplicável, realizar transações relacionadas e 
atividades de processamento de dados, para outros 
fins comerciais legítimos e para fins de conformidade 
legal. 
15.2 A coleta, acesso, uso, armazenamento, descarte 
e divulgação de Dados Pessoais de cada parte 
cumprirá as leis de proteção de dados aplicáveis. 
15.3 Cada Parte pode contratar terceiros para fornecer 
serviços de armazenamento e processamento, bem 
como outras atividades comerciais relacionadas aos 
Dados Pessoais coletados da ou fornecidos pela outra 
parte, entretanto, cada Parte garantirá a obrigação por 
escrito de tais terceiros de que eles tratarão esses 
Dados Pessoais exclusivamente de acordo com as 
instruções do controlador de dados e as leis de 
proteção de dados, antes de transferirem ou 
divulgarem quaisquer Dados Pessoais. 
15.4 O Vendedor pode transferir os Dados Pessoais a 
suas afiliadas e/ou terceiros prestadores de serviços 
localizados nos Estados Unidos e em outros foros, as 
quais podem não ter legislação de proteção de dados 
que preveja proteção “adequada” ou “equivalente” de 
acordo com o significado das leis do foro do 
Comprador, apesar do fato de que tais transferências 
estarão protegidas de acordo com a Declaração de 
Privacidade da Zebra, disponível em 
https://www.zebra.com/us/en/about-zebra/company-
information/legal/privacy-statement.html ou qualquer 
instrumento equivalente (“Declaração de 
Privacidade”). 
15.5 De acordo com as leis de proteção de dados 
aplicáveis, o Comprador mantém procedimentos 
técnicos e administrativos razoáveis para proteger 
dados, incluindo Dados Pessoais, contra destruição 
acidental ou ilegal, ou perda acidental, alteração, 11 
revelação ou acesso não autorizado, porém o 

https://www.zebra.com/ap/en/terms-conditions.html
https://www.zebra.com/us/en/about-zebra/company-information/legal/privacy-statement.html
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messaging, fax or postal mail, to the extent permitted 
by applicable laws. By entering into an agreement with 
the Seller, the Buyer, on its own behalf and on behalf 
of the Buyer’s personnel, hereby consents to receive 
direct marketing material from the Seller and its 
designees. If the Buyer’s personnel wish to opt out of 
receiving direct marketing communications at any time, 
the Buyer acknowledges that they can contact the 
Seller as specified in Zebra’s Privacy Statement. In 
addition, if the Buyer or any individual wishes to 
request access to any Personal Data held about them; 
have any Personal Data held about them amended; or 
prevent any processing of Personal Data; the Buyer 
acknowledges that the Seller can be contacted as 
specified in the Privacy Statement. 
15.7 The Buyer represents, warrants and undertakes 
to the Seller that the Buyer complies with any 
applicable data protection laws and has provided any 
and all necessary notices to, and obtained any and all 
requisite consents from relevant individuals necessary 
to permit the activities referred to above. 
15.8 The Buyer acknowledges that the Seller is 
reliant on Buyer or its customers and/or the end users 
for direction as to the extent to which the Seller is 
entitled to use and process the Personal Data. 
15.9 The Buyer acknowledges that the Seller shall 
not be responsible for any corruption, loss, destruction, 
alteration or disclosure of Personal Data to the extent 
that it is caused by the Buyer, its customers and/or end 
users or caused by the Seller acting in accordance with 
the instructions of the Buyer, its customers and/or end 
users. 
15.10 The use of the term “personnel” in this section 
(Personal Data) shall mean employees, officers, 
agents, contractors, sub-contractors, consultants and 
any other temporary staff that interact with the other 
party from time to time. 
15.11 With regards to data processing under an 
agreement governed by data protection legislation 
(whereby the data protection legislation shall be 
interpreted as defined in the Zebra Data Privacy 
Addendum), the Zebra Data Privacy Addendum (set 
out at https://www.zebra.com/ap/en/terms-
conditions.html or any equivalent thereof) shall apply 
exclusively and shall be deemed incorporated by 
reference therein. Sub-sections 15.1 to 15.10 shall not 
apply in such cases. 

Comprador não pode assegurar ou garantir a 
segurança de quaisquer dados contra qualquer 
possível perda ou 12acesso não autorizado. 
15.6 O Comprador por este ato concorda que o 
Vendedor tem permissão para usar Dados Pessoais 
para se comunicar e realizar atividades de marketing 
direto por e-mail, telefone, mensagem de texto, fax ou 
correio, na medida permitida pelas leis aplicáveis. Ao 
celebrar um contrato com o Vendedor, o Comprador, 
em seu próprio nome e em nome do pessoal do 
Comprador, por este ato consente em receber material 
de marketing direto do Vendedor e seus designados. 
Se o pessoal do Comprador desejar cancelar o 
recebimento de comunicações de marketing direto a 
qualquer momento, o Comprador reconhece que 
podem entrar em contato com o Vendedor, conforme 
especificado na Declaração de Privacidade da Zebra. 
Além disso, se o Comprador ou qualquer pessoa física 
desejar solicitar acesso a quaisquer Dados Pessoais 
mantidos sobre elas; ter quaisquer Dados Pessoais 
mantidos sobre elas corrigidos; ou impedir qualquer 
processamento de Dados Pessoais; o Comprador 
reconhece que o Vendedor pode ser contatado, 
conforme especificado na Declaração de Privacidade. 
15.7 O Comprador declara, garante e se compromete 
com o Vendedor que o Comprador cumpre todas as 
leis de proteção de dados aplicáveis e forneceu todas 
as notificações necessárias, e obteve todos e 
quaisquer consentimentos necessários de pessoas 
físicas relevantes necessários para permitir as 
atividades mencionadas acima. 
15.8 O Comprador reconhece que o Vendedor 
depende do Comprador ou de seus clientes e/ou 
usuários finais para orientação sobre até que ponto o 
Vendedor tem o direito de usar e processar os Dados 
Pessoais. 
15.9 O Comprador reconhece que o Vendedor não 
será responsável por qualquer corrupção, perda, 
destruição, alteração ou divulgação de Dados 
Pessoais na medida em que seja causada pelo 
Comprador, seus clientes e/ou usuários finais, ou 
causada pelo Vendedor agindo de acordo com as 
instruções do Comprador, seus clientes e/ou usuários 
finais. 
15.10 O uso do termo “pessoal” nesta cláusula (Dados 
Pessoais) significa empregado , executivos, agentes, 
contratados, subcontratados, consultores e qualquer 
outro empregado temporário que interaja com a outra 
parte de tempos em tempos. 
15.11 Com relação ao processamento de dados sob 
um contrato regido pela legislação de proteção de 
dados (pelo qual a legislação de proteção de dados 
deve ser interpretada conforme definido no Adendo de 
Privacidade de Dados da Zebra), o Adendo de 
Privacidade de Dados da Zebra (disponível em 
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https://www.zebra.com/ap/en/terms-conditions.html(ou 
qualquer de seus equivalentes) aplicar-se-á 
exclusivamente e será considerado incorporado por 
referência a ele. As sub-cláusulas 15.1 a 15.10 não 
serão aplicáveis em tais casos. 
 

16. MISCELLANEOUS  
16.1 Confidential Information. All information 
included in a quote from Seller or otherwise provided 
by Seller to Buyer in connection with the sale of the 
Products or Services is strictly confidential and Buyer 
may not disclose it to third parties without Seller’s prior, 
written, and express authorization.  
16.2 Publicity. Neither of Buyer and Seller shall make 
any press release or similar public statement, about the 
other party, without the other party’s prior written 
consent.  
16.3 Assignment. These T&Cs shall inure to the 
benefit of and shall be binding upon the parties hereto. 
Except as stated in this sub-section (Assignment), 
neither party shall have the right to pledge or otherwise 
delegate or assign its rights or obligations under these 
T&Cs, without prior written and express consent of the 
other party, except that Seller, without Buyer’s consent, 
may assign its right to receive payments under these 
T&Cs and may assign its rights and obligations under 
these T&Cs, in whole or in part, to a parent, subsidiary 
or affiliated entity, or to another entity in connection 
with the sale or other transfer of all or substantially all 
of its business assets or one or more of its product 
lines. 
16.4 Subcontractors. Seller may subcontract any 
third party to perform all or some of Seller’s obligations, 
without Buyer’s consent. In any event, Seller shall 
continue to be responsible for such obligations. 
16.5 Independent Contractor. The sale of the 
Products or Services does no create any relationship 
between Seller and Buyer different to the transactions 
referred herein. Nothing in these T&Cs or in regard to 
the sale of the Products or Services will be construed 
as creating a partnership between Seller and Buyer for 
any purpose whatsoever. Neither Seller nor Buyer will 
have the power or authority to bind the other party or 
impose any obligations on it for the benefit of any third 
party. Each of Seller and Buyer is responsible for its 
labor obligations towards its own employees or 
personnel. Buyer is responsible for appointing 
appropriate personnel with sufficient knowledge for the 
handling of the Products and to receive the Services. 
Seller has no liability for damages or miss performance 
of the Products or Services arising from or as a result 
of Buyer’s personnel’s lack of expertise. 
16.6 No Third Party Beneficiaries. The sale of the 
Products or Services is solely for the benefit of Buyer. 

 16. DISPOSIÇÕES DIVERSAS  
16.1 Informações Confidenciais. Todas as 
informações incluídas em um orçamento do Vendedor, 
ou de outra forma fornecidas pelo Vendedor ao 
Comprador em conexão com a venda dos Produtos ou 
Serviços, são estritamente confidenciais e o 
Comprador não pode divulgá-las a terceiros sem a 
autorização prévia, por escrito e expressa do 
Vendedor.  
16.2 Publicidade. Nem o Comprador nem o Vendedor 
devem fazer qualquer comunicado à imprensa, ou 
declaração pública semelhante, sobre a outra parte, 
sem o consentimento prévio por escrito da outra parte.  
16.3 Cessão. Estes T&Cs serão vinculativos para as 
partes e reverterão em seu benefício e de seus 
sucessores. Exceto conforme declarado nesta sub-
cláusula (Cessão), nenhuma das partes terá o direito 
de penhorar ou de outra forma delegar ou ceder seus 
direitos ou obrigações sob estes T&Cs, sem o 
consentimento prévio por escrito e expresso da outra 
parte, exceto que o Vendedor, sem o consentimento do 
Comprador, pode ceder seu direito de receber 
pagamentos sob estes T&Cs e pode ceder seus 
direitos e obrigações sob estes T&Cs, no todo ou em 
parte, para uma entidade parente, subsidiária ou 
afiliada, ou para outra entidade em conexão com a 
venda, ou outra transferência de todos, ou 
substancialmente todos, os seus ativos do negócio, ou 
uma, ou mais, de suas linhas de produtos. 
16.4 Subcontratados. O Vendedor pode subcontratar 
terceiros para executar todas ou algumas das 
obrigações do Vendedor, sem o consentimento do 
Comprador. Em qualquer caso, o Vendedor continuará 
a ser responsável por tais obrigações. 
16.5 Autônomo. A venda dos Produtos ou Serviços 
não cria qualquer relação entre Vendedor e Comprador 
diferente das transações aqui referidas. Nada nestes 
T&Cs, ou em relação à venda dos Produtos ou 
Serviços, será interpretado como criação de uma 
parceria entre o Vendedor e o Comprador para 
qualquer finalidade. Nem o Vendedor, nem o 
Comprador terão o poder ou autoridade para vincular a 
outra parte, ou impor quaisquer obrigações a ela em 
benefício de terceiros. Cada Vendedor e Comprador é 
responsável por suas obrigações trabalhistas para com 
seus próprios empregados ou pessoal. O Comprador é 
responsável por nomear pessoal adequado com 
conhecimento suficiente para o manuseio dos Produtos 
e para receber os Serviços. O Vendedor não se 
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No third party has the right to any claim or asset any 
rights thereof. 
16.7 Entire Agreement and Severability. These 
T&Cs, Seller’s quote(s) (if any) and the additional terms 
and conditions that Seller may have provided to Buyer 
for the sale of the Products or Services constitute the 
whole agreement between Seller and Buyer regarding 
the sale of the Products or Services and supersede any 
prior agreements and arrangements between Seller 
and Buyer in relation to such subject matter. 
Furthermore, unless expressly accepted in writing by 
Seller, any terms or conditions proposed by Buyer, 
including with no limitations terms and conditions 
included in Buyer’s purchase order(s), which add to, 
vary from or conflict with these T&Cs, Seller’s quote or 
the additional terms and conditions that Seller may 
have provided to Buyer, are hereby excluded and any 
such proposed terms shall not apply. Unless otherwise 
expressly set forth in these T&Cs, Seller’s quote or the 
additional terms and conditions that Seller may have 
provided to Buyer, all of such documents may be 
modified only through an express and written 
amendment signed by Seller’s authorized 
representative. If any provision of these T&Cs, Seller’s 
quote or the additional terms and conditions that Seller 
may have provided to Buyer is held invalid, illegal or 
unenforceable for any reason by any Court of 
competent jurisdiction, such provision shall be severed 
and the remainder of the provisions shall continue in 
full force and effect. 
16.8 Notices. All notices required to be given under 
these T&Cs, Seller’s quote or the additional written 
terms and conditions that Seller may have provided to 
Buyer will be in writing and delivered by hand, email, 
facsimile or by international overnight courier to the 
appropriate party as follows: (i) Notices to Buyer shall 
be sent to the billing address as stated in Buyer’s 
corresponding purchase order; (ii) Notices to Seller 
shall be sent to the address identified in Seller’s 
corresponding invoice or at such address as may be 
notified by Seller to Buyer from time to time in writing. 
16.9 Delay in Exercising a Right. A failure by any of 
Seller or Buyer to exercise or delay in exercising any 
right or power conferred upon it shall not operate as a 
waiver of any such right or power. 
16.10 Language. These T&Cs are provided in English 
and Spanish. The English version herein will prevail in 
the United States and any country of Latin America 
where the official language is English. The Portuguese 
version herein will prevail in Brazil. 
 

responsabiliza por danos ou mau desempenho dos 
Produtos ou Serviços decorrentes, ou como resultado, 
da falta de experiência do pessoal do Comprador. 
16.6 Inexistência de Terceiros Beneficiários. A venda 
dos Produtos ou Serviços é exclusivamente para o 
benefício do Comprador. Nenhum terceiro tem direito a 
qualquer reivindicação ou ativo, quaisquer direitos 
relacionados. 
16.7 Contrato Integral e Independência das 
Disposições Contratuais. Estes T&Cs, o(s) 
orçamento(s) do Vendedor (se houver) e os termos 
adicionais e condições que o Vendedor pode ter 
fornecido ao Comprador para a venda dos Produtos ou 
Serviços constituem a totalidade das avenças entre o 
Vendedor e o Comprador em relação à venda dos 
Produtos ou Serviços e substitui quaisquer contratos e 
acordos anteriores entre o Vendedor e o Comprador 
em relação a tal assunto. Além disso, a menos que 
expressamente aceito por escrito pelo Vendedor, 
quaisquer termos ou condições propostos pelo 
Comprador, incluindo, sem limitações, os termos e 
condições incluídos no(s) Pedido(s) de Compra do 
Comprador, que acrescentem, variem ou entrem em 
conflito com estes T&Cs, o orçamento do Vendedor ou 
os termos adicionais e condições que o Vendedor 
possa ter fornecido ao Comprador, são por este ato 
excluídos e quaisquer termos propostos não serão 
aplicáveis. A menos que expressamente estabelecido 
nestes T&Cs, no orçamento do Vendedor ou nos 
termos adicionais e condições que o Vendedor possa 
ter fornecido ao Comprador, todos esses documentos 
podem ser modificados somente por meio de um 
aditamiento expresso e por escrito, assinado pelo 
representante autorizado do Vendedor. Se qualquer 
disposição destes T&Cs, do orçamento do Vendedor 
ou dos termos adicionais e condições que o Vendedor 
possa ter fornecido ao Comprador for considerada 
inválida, ilegal ou inexequível por qualquer motivo por 
qualquer Tribunal de foro competente, tal disposição 
será removida e o restante das disposições continuará 
em pleno vigor. 
16.8 Notificações. Todas as notificações exigidas sob 
estes T&Cs, o orçamento do Vendedor ou os termos 
adicionais por escrito e condições que o Vendedor 
possa ter fornecido ao Comprador serão feitas por 
escrito e entregues em mãos, por e-mail, fac-símile ou 
por serviço expresso de entrega à parte apropriada da 
seguinte forma: (i) As notificações ao Comprador 
devem ser enviadas para o endereço de cobrança 
indicado no Pedido de Compra correspondente do 
Comprador; (ii) As notificações ao Vendedor devem ser 
enviadas para o endereço identificado na fatura 
correspondente do Vendedor ou para o endereço que 
possa ser notificado por escrito pelo Vendedor ao 
Comprador, de tempos em tempos. 
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16.9 Atraso no Exercício de um Direito A falha de 
qualquer Vendedor ou Comprador no exercício, ou 
demora no exercício, de qualquer direito ou poder 
conferido a ele não deve funcionar como uma renúncia 
de tal direito ou poder. 
16.10 Idioma. Estes T&Cs são disponibilizados em 
inglês e português. A versão em inglês aqui contida 
prevalecerá nos Estados Unidos e em qualquer país da 
América Latina onde o idioma oficial seja o inglês. A 
versão em português aqui contida prevalecerá no 
Brasil. 
 

END OF STANDARD TERMS AND CONDITIONS 
OF SALE FOR THE LATIN AMERICA REGION 

 FIM DOS TERMOS E CONDIÇÕES DE VENDA 
PADRÃO PARA A REGIÃO DA AMÉRICA LATINA 

 
 


